ACORDUL
privind cooperarea statelor - membre ale Comunității Statelor Independente privind lupta împotriva traficului de ființe umane, organe și țesuturi umane

Statele membre ale Comunităţii Statelor Independente, împuternicite de Guverne (în continuare - PĂRŢI)
FIIND PREOCUPATE de amploarea și tendințele extinderii traficului de fiinţe umane, organe și țesuturi umane, în special în formele ei organizate,


REIEŞIND din dorinţa de a asigura protecție sigură împotriva atacurilor cu privire la viața și sănătatea, drepturile și libertățile, onoarea și demnitatea, în special a femeilor și copiilor, interesele societății și ale statului, precum și stabilirea unor mecanisme eficiente de combatere a acestor fenomene,

LUÂND în considerare prevederile Convenției Națiunilor Unite împotriva criminalității transnaționale organizate din 15 noiembrie 2000 și Protocolul adiţional privind prevenirea, reprimarea și pedepsirea traficului de persoane, în special femei și copii, din 15 noiembrie, 2000, și Protocolul împotriva traficului ilegal de migranți pe cale terestră, maritim și aerian din 15 noiembrie 2000,

GHIDÂNDU-SE de principiile și normele dreptului internațional,
Au convenit după cum urmează:
Articolul 1 

Termenii utilizaţi
În sensul prezentului Acord, vor fi utilizaţi următorii termeni:

Traficul de ființe umane – se efectuează în scopul recrutării, transportării, transferului, adapostirii sau primirii persoanelor prin amenințare sau folosirea unor forme de forță sau alte mijloace de constrângere, prin răpire, fraudă, înșelăciune, abuz de putere sau poziție de vulnerabilitate sau prin oferirea sau primirea de plăți sau beneficii pentru obținerea consimțământului unei persoane care deține controlul asupra unei alte persoane. Exploatarea include, la nivel minim, exploatarea prostituției altor persoane sau alte forme de exploatare sexuală, muncă sau servicii forțate, sclavie sau practici similare sclaviei, servitute sau prelevare de organe și țesuturi în scopul vânzării;
Copii - persoane aflate sub vârsta de 18 ani;

Organ - parte a corpului, care este format evolutiv din țesuturi complexe, unite printr-o trăsătură comună a structurii și dezvoltării;

Ţesatură - sistemul de celule și non-celulare structuri cu o funcție comună, structura și (sau) de origine.
Articolul 2
Dispoziţii generale
Obiectivele acestui acord sunt:

elaborarea strategiilor coerente și adoptarea în comun a măsurilor complexe juridice, socio-economice, informaţionale și de alt caracter pentru combaterea traficului de persoane, eliminarea cauzele și condițiilor care conduc la apariția acesteia, precum și protecția victimelor și reabilitarea acestora;
consolidarea eforturile tuturor agenţiilor guvernamentale, organizații publice și de altă natură și a cetățenilor de a obține rezultate mai eficiente în combaterea traficului de persoane, în special femei și copii.
2. Părțile, în baza dispoziţiilor prezentului Acord şi în corespundere cu tratatele internaţionale la care sunt parte, vor coopera prin intermediul autorităților lor competente în prevenirea, detectarea, interacţiunea şi combaterea infracțiunilor legate de traficul de persoane și de asemenea protecţia victimelor traficului de persoane, în special femei și copii și reabilitarea acestora.
3. Lista autorităților competente stabilite de fiecare Parte va fi transmisă depozitarului, la momentul preavizării privind îndeplinirea procedurilor interne necesare de intrarea în vigoare a prezentului acord.
Lista modificărilor fiecărei autorități competente a Părților, va fi transmisă, în formă scrisă, în termen de o lună depozitarului.

4.Subdiviziunile teritoriale ale autorităților competente ale Părților, în scopul realizării prevederilor Acordului sus menţionat, vor stabili contacte directe de cooperare, în modul stabilit de către autoritățile competente ale Părților.
Articolul 3

Domeniile principale de cooperare

Părţile vor efectua cooperarea în următoarele domenii principale:


- îmbunătăţirea cadrului normativ de cooperare a Părţilor în lupta împotriva traficului de fiinţe umane, de armonizare a legislaţiei naţionale în acest domeniu;

- efectuarea măsurilor comune pentru realizarea prevederilor Convenţiei ONU şi a altor Acorduri internaţionale, la care Părţile fac parte, orientate spre lupta împotriva traficului de fiinţe umane;


- analiza stării şi dinamicii criminalităţii în legătură cu traficul de fiinţe umane, şi rezultatelor luptei împotriva ei;


- îmbunătăţirea mecanismelor de interacţiune a organelor de drept, organelor de control a frontierei şi migraţiei, de asistenţă socială, ocrotirii sănătăţii şi educaţiei, a organizaţiilor non-guvernamentale şi a altor organizaţii, pentru adoptarea măsurilor convenite împotriva traficului de fiinţe umane, în special a femeilor şi copiilor;


- crearea unei baze de date comune privind grupurile criminale transnaţionale, a liderilor acestora, a persoanelor fizice şi juridice implicate în traficul de fiinţe umane, precum şi a persoanelor dispărute, care, probabil au devenit victime ale traficului de fiinţe umane;

 
- asigurarea controlului asupra activităţii persoanelor fizice şi juridice, care pot fi implicate în activităţi criminale sau pot fi complici în traficul de persoane;

- adoptarea măsurilor pentru asigurarea securităţii eficiente a victimelor traficului de fiinţe umane, în special a femeilor şi copiilor şi reabilitarea acestora.

Articolul 4

Formele principale de cooperare

1. Părţile vor efectua cooperarea în următoarele domenii:


- schimbul de informaţii operaţionale, criminale, de statistică şi de altă natură, inclusiv a datelor privind crimele planificate şi comise, legalizarea veniturilor parvenite de la aceste fapte, persoanele fizice sau juridice implicate în ele;


- executarea cererilor de desfăşurare a măsurilor operative de investigaţie;


- planificarea şi efectuarea măsurilor operative de investigaţie şi de profilaxie coordonate;


- schimbul de acte normative şi juridice, publicaţii, materiale ştiinţifice şi didactice;


- schimbul de experienţă de lucru, desfăşurarea reuniunilor de lucru, consultărilor, şedinţelor, conferinţelor practice şi seminarelor, precum şi a cercetărilor ştiinţifice comune;


- elaborarea şi efectuarea măsurilor comune de prevenire şi combatere a utilizării reţelei Internet în scopul traficului de fiinţe umane;


- schimbul experienţei de implementare a sistemelor informaţionale de control a paşapoartelor şi vizelor, inclusiv utilizarea datelor biometrice;


- acordarea asistenţei la instruirea cadrelor şi perfecţionarea specialiştilor;


- elaborarea şi implementarea noilor metode de reabilitare socială şi medicală, a victimelor traficului de fiinţe umane, în special a femeilor şi copiilor.


2. Prezentul Acord nu se referă la problemele de acordare a asistenţei juridice la cauzele penale şi eliberare.
Articolul 5

Cererile de asistență

1. Cooperarea dintre autoritățile competente ale Părților se va efectua prin executarea cererilor de asistență (în continuare - cerere).

Informațiile pot fi furnizate celeilalte Părți fără  cerere, în cazul în care prezintă  interes pentru cealaltă Parte.

2. Cererea se expediază în formă scrisă. În cazuri urgente, cererea poate fi transmisă pe cale verbală, urmată de o confirmare scrisă obligatory, nu mai târziu de trei zile. De asemenea, pot fi folosite şi mijloacele tehnice de transmitere a textului. În caz de îndoieli cu privire la autenticitatea sau conținutul cererii, poate fi cerută confirmarea adăugătoare a acestuia.  
3. Cererea va conține:

a) numele autorităților competente a Părții solicitante și a Părții solicitate;

b) rezumatul materialului în baza căruia este făcută cererea;

c) indicarea  scopului și justificarea cererii;

d) dacă este necesar, o descriere specială de executare a cererii și o justificare a acestei necesități;

e) termenul de executare a cererii;

e) orice alte informații care pot fi utile pentru a executa cererea.

Autoritatea competentă a Părții solicitate poate solicita informații suplimentare necesare pentru executarea corespunzătoare a cererii.
4. Cererea făcută sau confirmată în scris, pe antetul oficial al autorității competente a Părții solicitante va fi semnat de către directorul sau adjunctul său și va fi certificată cu ștampila oficială a organului corespunzător.

5. În cazul în care autoritatea competentă a Părții solicitante stabilește că nu este necesară executarea cererii, această autoritate informează imediat autoritatea competentă a Părții solicitate.

Articolul 6

Confidențialitatea informațiilor

1.Autoritatea competentă a fiecărei Părți asigură confidențialitatea informațiilor primite de la autoritatea competentă a celeilalte Părți, inclusiv primirea și conținutul cererii, dacă autoritatea competentă a Părții solicitate consideră că nu este binevenită divulgarea conținutului acesteia.

2. În caz de imposibilitate de asigurare a confidenţialităţii în executarea cererii, autoritatea competentă a Părții solicitate informează autoritatea competentă a Părții solicitante să ia o decizie privind posibilitatea de executare a cererii în astfel de situaţii.

Articolul 7

Examinarea cererii
1. Autoritatea competentă a Părții solicitate va întreprinde toate măsurile necesare pentru a asigura executarea deplină şi calitată a cererii, în termenul specificat de către autoritatea competentă a Părţii solicitante.

2. Autoritatea competentă a Părţii solicitante este notificată imediat privind circumstanțele, care împiedică sau întârzie în mod semnificativ executarea cererii.

3. În cazul în care executarea cererii de asistență nu ţine de autoritatea competentă care primește cererea, acest organ va transmite cererea imediat la autoritatea competentă a Părții solicitate și va notifica autoritatea competentă a Părții solicitate.

4. La executarea cererii se ţine cont de legislaţia Părții solicitate, dar la cererea autorității competente a Părții solicitante poate fi aplicată legislaţia acesteia dacă aceasta nu contravine cu legislația națională și / sau obligațiile internaționale ale Părții solicitate.

5. Autoritatea competentă a Părții solicitate, la cererea autorității competente a Părții solicitante poate permite prezența reprezentanților săi la executarea cererii.

6. Dacă Partea solicitată consideră că executarea imediată a cererii ar împiedica urmărirea penală sau altă procedură, care are loc pe teritoriul său, poate amîna executarea cererii sau să o execute cu anumite condiţii de rezervă care sunt  necesare, după consultări cu Partea solicitantă. Dacă Partea solicitantă este de acord să-i  acorde asistenţă, acesta va respecta aceste condiții.

7. Partea solicitată, va informa, cît mai curând posibil, Partea solicitantă cu privire la executarea cererii.

Articolul 8
Utilizarea rezultatelor cererii

1. Rezultatele executării cererii  nu pot fi utilizate fără acordul autorității competente care le-au oferit în alte scopuri, decât cele, pentru care au fost solicitate și furnizate.
2. Autoritatea competentă a Părții solicitante poate utiliza rezultatele executării cererii  în alte scopuri numai cu acordul scris al autorității competente a Părții solicitate. În astfel de cazuri, autoritatea competentă a Părții solicitante respectă restricțiile privind utilizarea rezultatelor executării cererii, stabilite de către  autoritatea competentă a Părții solicitate.
Articolul  9
Recepţionarea datelor către partea terţă  

Recepţionarea datelor de către Partea terţă, primite de către autoritatea competentă a unei Părți, în conformitate cu prezentul Acord, necesită acordul prealabil, în mod scris, al autorităţii competente a celeilalte Părți, care a acordat o astfel de informație.

Articolul 10
Refuzul executrii cererii 

1. Acordarea asistenței poate fi refuzată integral sau parţial în cazul în care autoritatea competentă a Părții solicitate consideră că executarea cererii va aduce daune suveranității, securității, ordinii publice sau este contrară legislației naționale și / sau obligațiilor internaționale, precum și va provoca încălcarea drepturilor și intereselor legitime ale cetățenilor.
2.Autoritatea competentă a Părții solicitante va fi imediat notificată, în formă scrisă, privind refuzul integral sau  parțial al executării cererii cu indicarea motivului refuzului.
Articolul 11
Soluționarea divergenţilor 

 
Orice divergenţe apărute la interpretarea sau aplicarea prezentului Acord vor fi soluţionate prin consultări reciproce şi negocieri între Părţi și autoritățile lor competente.

Articolul 12 
 Cheltuieli

Părțile suportă propriile cheltuieli, efectuate în procesul executării al prezentului Acord, dacă în fiecare caz n-au convenit altfel. 

Articolul 13
Cooperarea cu organizațiile internaționale

În procesul îndeplinirii obligațiilor, care derivă din prezentul Acord, Părțile se vor strădui să coopereze cu organizațiile internaționale ce activează în domeniul dat.

Articolul 14
Acţiunea altor tratate internaţionale

Prezentul Acord nu va afecta drepturile şi obligaţiile Părţilor care derivă din alte tratate internaţionale, la care fac parte oricare dintre Părţi.

Articolul 15
Acorduri Interdepartamentale
În scopul realizării prezentului Acord, autoritățile competente ale Părților cointeresate vor încheia un acord interdepartamental, la necesitate.
Articolul 16
Dispoziţii finale

1. Prezentul Acord va intra în vigoare din data depunerii către depozitar al  celei de-a treia notificare  scrisă, privind  îndeplinirea procedurilor interne pentru intrarea în vigoare a acestuia.

2.  Pentru Părțile, care au finalizat procedurile necesare mai târziu, acesta va intra în vigoare din data depunerii documentelor relevante către depozitar.
3. La înţelegerea reciprocă a Părţilor, în prezentul Acord pot fi introduse completări şi modificări, care vor fi perfectate printr-un Protocol, care devine o parte integrantă a prezentului Acord şi va întra în vigoare în conformitate cu prevederile prezentului articol.  
4.  Prezentul Acord este deschis pentru aderare oricărui stat membru al Comunităţii Statelor Independente, prin depunerea către depozitar a documentelor privind aderarea.
5. Statele, care nu sunt membre ale Comunității Statelor Independente, aderarea se consideră ca intrare in vigoare, dacă nici una dintre Părţi  nu va  remite nici o obiecție, în termen de trei luni, de la transmiterea depozitarului a notificarării corespunzătoare.
6. Orice Parte poate denunţa prezentul Acord, printr-o notificare scrisă, depozitarului, nu mai târziu de șase luni înainte de data retragerii.
7. Prezentul Acord se incheie pe cinci ani. După această perioadă, se reînnoiește automat pentru următorii cinci ani.
Întocmit la Moscova  la „25 noiembrie” 2005,  într-un exemplar original în limba rusă. Exemplarul original se păstrează la Comitetul Executiv al Comunității Statelor Independente, cu remiterea unei copii certificate fiecărei Părţi, care a semnat prezentul Acord.

	Pentru Guvernul Republicii Moldova
Prim Viceprim-ministru 



Z. Grecianîi
                          rezervă                                                        

	Pentru Guvernul Republicii Azerbaidjan
Prim  Viceprim-ministru    

                     А. Abbasov   
                          rezervă                                                        
                                                                                                                                                      

	Pentru Guvernul Federaţiei Ruse                              
             M. Fradcov       
              rezervă                                            
	Pentru Guvernul Republicii Armenia      
                       Prim-ministru 
                       А. Margarean   
                                  rezervă        
                                                                                                                                                                                                                                                    

	Pentru Guvernul                                                                               Republicii Belarus                                                                             
              S.Sidorschii   
          ------                                                                           
	Pentru Guvernul Republicii Tadjikistan
                           A. Achilov
-----

	Pentru Guvernul Georgiei
                     Z. Nogaideli                                                                                 
                  rezervă *

	Pentu Guvernul Turkmenistanului
-------

	Pentru Guvernul                                                                              Republicii Kazahstan  
-----

                                                                     
	Pentru Guvernul 
Republicii Uzbekistan
-------

	Pentru Guvernul Ucrainei                                                                     
Prim Viceprim-ministru
          S. Staşevschii

                   rezervă                                             
	Pentru Guvernul Republicii Kîrgîze
                     F. Culov     
-----                                                                                                                                                        


Rezervă nu este prezentată
REZERVĂ 
Republicii Azerbaidjan
Cu excepția dispozițiilor de armonizare a legislației naționale și punerea în aplicare a măsurilor convenite.

Prim  Viceprim-ministru                                                                   
Republicii Azerbaidjan                                                                            А. Abbasov        
REZERVĂ 
Republicii Armenia 

Alineatul 3 al articolului 16 al prezentului Acord se acceptă, după cum urmează: "Prezentul Acord, la înţelegerea reciprocă a Părţilor, pot fi introduse completări şi modificări, care vor fi perfectate în protocoale, care vor devini o parte integrantă a prezentului Acord. Protocoalele  vor întra în vigoare în conformitate cu  prevederile prezentului Acord”.
Prim-ministru                                                                                                       А. Margarean                                                                                     
Republicii Armenia 

 
REZERVĂ 
Republicii Moldova
 
Cu excepția dispozițiilor privind armonizarea legislației și punerea în aplicare a măsurilor convenite.
Prim  Viceprim-ministru                                                                       Z. Grecianîi

Republicii Moldova
 

REZERVĂ 
Federaţiei Ruse
În ceea ce privește termenii "autoritate" și "ţesut", în temeiul articolului 1 al prezentului Acord privind cooperarea statelor membre ale CSI în lupta împotriva traficului de ființe umane, organe umane și țesuturi, Federația Rusă este ghidată de legislaţia naţională.
Prim-ministru   

Federaţiei Ruse                                                                                                          M. Fradcov

REZERVĂ 
Ucraina
 (Observațiile Misiunii Permanente a Ucrainei pe lîngă instituţiilor de coordonare ale CSI din 29 noiembrie 2012 № 6112/35-612/2-1174)
"Ucraina nu se consideră legată de dispozițiile privind armonizarea legislației și punerea în aplicare a măsurilor convenite privind executarea dispozițiilor Convențiilor ONU și altor tratate internaționale".
Permanent şi  Plenipotențiar 
Reprezentant al Ucrainei                                                                       I. Bunecico 
 

REZERVĂ 

Republicii Uzbekistan
(Nota MAE al Republicii Uzbekistan din 9 martie 2011 № 05/7164)

 "Pentru Republica Uzbekistan, alineatul 2 al articolului 3 al prezentului Acord în: " ... armonizarea legislației naționale în acest domeniu” "nu se aplică."
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